Goa; 16th May, 1968 (Vaisakha 26, 1890 ) 


SERIES III No. 7 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( A $ 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / - 
I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 81 
III Series Rs . 20 / 

Rs . 12 / 

Rs . 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयर 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office Diu -Excise 


" Taluka Revenue Office Diu -Excise " 


Notice 
The following quantities of Country and I.M.F.L , have 
been attached by the Excise personnel of Diu Taluka , at places 
and on dates as mentioned below and deposited in the premises 
of the Taluka Revenue Office of Diu , as abandoned goods . 


Aviso 
Faz - se público que foi apreendida a seguinte mercadoria 
contendo I.M.F.L. e Country Liquor em datas e lugares abaixo 
mencionados e depositada pelo pessoal de Excise -Diu , no Ta 
luka Revenue Office Diu , como mercadoria abandonada . 


Date 


Place 


Description of liquor 


Data 


Lugar 


Designação de mercadoria 


-- > 


10-11-1967 Gogola One cotton bag containing 2 Quarts 

bottles of Country Liquor and 2 

Pints bottles of Amrut s XXX Rum . 
22-11-1967 Vanakbara One paper box containing 1 Quarts 

bottle of Karews Imperial Whisky , 
( 1 Quart bottles of House of Lords 
Whisky , 1 Quart bottle of Amrut s 
Silver Cup Brandy, 1 Quart bottle 
« Karews Lion Brand » Brandy and 1 
Quart bottle of Haywards Vat . No. 

4 Brandy . 
6-12-1967 Gogola One cotton bag containing 2 Quart 

bottles of Country Liquor . 
30-12-1967 Gogola One cotton bag containing 3 Quarts 

bottles of Highland Chief Whisky , 
2 Quarts bottles Ekfays Brandy, 
1 Pint bottle of D.M. Brandy and 
1 Quart bottle of Dasarath s XXX 

Rum , 
18- 3-1968 Diu Jetty One cotton bag containing 4 Quarts 

bottles of Karews Imperial Whisky . 
Any person / persons having a right thereto , may establish 
the same by producing documental evidence to the Head of 
Taluka Revenue Office Diu , within a period of 30 days from 
the date of publication of this Notice in the Government Ga 
zette . If no claimant comes forward as aforesaid , the liquor 
will be confiscated in favour of the Government. 

Diu , 27th April , 1968 . The Head of Taluka Revenue Office , 
R. L. Gaonkar . 


10-11-1967 Gogola 

Uma sacola contendo 2 Quarts garra 

fas de Country Liquor e 2 Pints 

garrafas de Amrut s XXX Rum . 
22-11-1967 Vanakbara Uma caixa de papelão contendo 1 

Quart garrafa de Karews Imperial 
Whisky, i Quart garrafa de House 
of Lords Whisky , 1 Quart garrafa 
de Amrut s Silver Cup Brandy, 1 
Quart garrafa de Karews Lion 
Brand Brandy and 1 Quart garrafa 

de Haywards Vat . No. 4 Brandy . 
6-12-1967 Gogola Uma sacola contendo 2 Quarts garra 

fas de Country Liquor . 
30-12-1967 Gogola Uma sacola contendo 3 Quarts garra 

fas de Highland Chief Whisky , 2 
Quarts garrafas Ekfays Brandy , 
1 Pint garrafas de D.M. Brandy e 
1 Quart garrafas de Dasaraths 

XXX Rum . 
18- 3-1968 Diu Jetty Uma sacola contendo 4 Quarts garra 

fas de Karews Imperial Whisky. 
Quaisquer pessoas que tenham direito aos mesmos artigos 
deverão no prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
aviso no Boletim Oficial , aduzir os seus direitos aos vinhos 
acima indicados , perante o Chefe da Repartição de Fazenda 
de Dio , sob a pena de os mesmos serem considerados perdidos 
a favor do Governo . 

Dio , 27 de Abril de 1968.- O Chefe da Repartição , R. L. 
Gaonkar . 


- 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 
Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the 


Comunidades of Goa 


Notice 
It is hereby announced that on 4th June, 1968 , at 12 a . m . 
at the door of Administration Office , auction will be held of 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 4 de Junho próximo, pelas 12 horas, 
à porta do edifício desta Administração , será levado em hasta 
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a plot without special name, belonging to the Chorão Comu 
nidade where it is situated , applied on lease for the cons 
truction of a house , by Nacul Naik Mardolcar, from Caraim , 
covering an area of 903 mp It is bounded on the east by the 
plot reserved , on the west by the lane of 4 metres which 
separate the plot applied and the land of Santana Fernan 
des, by north by the plot no. 146 which is a road and on the 
south with the plot no . 562 and with the plot of land of Esso 
Calangutcar, the auction price being the annual rent of 
rupees four . 

Further it is announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of 
adjudication according to the case the following documents 
as a proof that : 

a ) he does not possess house in his native village as well 
as in the locality of present residence ; 

b ) he, owing to his professional affairs or of any member 
of his family is in need of the plot in this area . File no . 24/67 . 

Panaji , 4th May , 1968. --- The acting secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar. 

Visa , — The Administrator , N. S. V. Velingcar . 


pública , o terreno sem denominação especial, pertencente à 
comunidade de Chorão , onde é situado , requerido em afora 
mento para construção de casas por Nacul Naique Mardolcar , 
de Caraim , medido na área de 903 m ", confrontado de nas 
cente com o terreno reservado , de poente com beco da largura 
de 4 metros depois do qual fica o aforamento de Santana 
Hernandes , de norice com o lote reservado n.º 146 que é ca 
minho e de sul em parte com o lote n . ° 562 e em parte com 
o aforamento de Essó Calgutcar , sendo a base de licitação 
o foro anual de quatro rupias. 

Anuncia -se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , bem 
como na localidade da residência actual ; 

b ) de que devido a seus afazeres ou de qualquer membro 
da sua família necessita do terreno nesta área . Proc . n . 24/67 . 


Panagi, 4 de Maio de 1968. Secretário interino, Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

Visto . ---- 0. Administrador , N. V. 8. Velingcar . 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Marmagoa 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notice 
In accordance with the article 509 of the Code of Comuni 
dades the undermentioned days are fixed for the examination of 
accounts of the year 1967-1968 , of the clerks and other key 
-keepers of the safes of the Comunidades of this Taluka , in 
dicated below . The clerks should be present on the said days 
at 10 a , m . for the examination of accounts and issue notices 
according to the article 510 of the same Code , and send 
those notices , books and other documents referred to in 
sub - clause 1 of the said article at least eight days in 
advance : 


Edital 
Nos termos do artigo 509. do vigente Código das Comuni 
dades designo os dias abaixo indicados para tomada das 
contas de gerência do ano comunal de 1967-1968 dos escrivães 

outros claviculários dos cofres das comunidades deste 
Concelho infra mencionadas, devendo os mesmos escrivães 
assistir ao julgamento das suas contas às 10 horas nos dias 
designados e fazer as notificações a que se refere o ar 
tigo 510.º do dito Código e enviar a esta Administração 
com precedência de oito dias todos os livros e documentos 
necessários : 


Month of June : 


Mês de Junho : 


S. 


Day 18 Sancoale . 
Day 25 – Cortalim , 


Dia 18 - Sancoale . 
Dia 25 - Cortalim 


Mês de Julho : 


Dia 2 — Chicalim . 
Dia 9 Vadém . 
Dia 16 — Issorcim . 
Dia 23 Dabolim . 
Dia 30 Chicolna . 


- 


Month of July : 
Day :2Chicalim . 
Day 9 . Vadem , 
Day 16 Issorcim . 
Day 23 Dabolim . 
Day 30 

-Chicolna 
Month of August : 
Day 6 - Quelossim . 
Day 13 - Pale . 
Day 20 Cansaulim . 
Day 30 Mormugao . 

Month of September : 
Day 6 - Arossim , 

Day 13 Cuelim , 
: Day 20 

Velção . 


Mês de Agosto : 
Dia 6 - Quelossim . 
Dia 13 Pale . 
Dia 20 Cansaulim . 
Dia 30 - Mormugao . 


+ 


. 


LUN 


Mês de Setembro : 
Dia 6 Arossim . 
Dia 13 Cuelim . 
Dia 20 Vedcmo. 


Vasco da Gama, 6th May , 1968 . 
Armando Santana Pereira . 


The Administrator , 


Vasco da Gama, 6 de Maio de 1968. -O Administador , 
Armando Santana Pereira . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


. 


Works Division VII- Daman 


Secção de Obras VII-Damão 


Tender Notice no . 5 /Diu / 68-69 
The Executive Engineer , P : W. D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
Items Rate Tenders in C. P. W. D. Forin 7 from the Regis 
tered Contractors of Central /State P. W. D. and M. E. S./ 
/Rlys . and experience contractors of Diu area upto 3,00 p . m ., 
on 27-5-68 for the following works. 


Aviso n .° 5 /Dio / 68-69 
O engenheiro executivo , Secção de Obras VII, dos Serviços 
das Obras Públicas, em Damão , aceitará , em nome do Presi 
dente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
no impresso -modelo n.º 7 , de empreiteiros registados dos Ser 

iços das Obras Públicas Centrais e Estaduais, Serviços de 
Engenharia Militar, Caminhos de Ferro e bem assim dos em 
preiteiros experimentados desta área , até 15 horas de 27 de 
Maio de 1968 , para a execução das seguintes obras. 
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The Sealed 

Sealed tenders should be submited directly to the 
Assistant Engineer P.W.D. Sub -Division , Diu within the 
time limit mentioned above . 


As propostas devem ser submetidas directamente ao En 
genheiro Assistente da Sub - divisão dos Serviços das Obras 
Públicas , em Dio , dentro do prazo acima mencionado . 


Sr. No , 


Name of Work 


Estimated 
amount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposit 


Time jimit 
in months 


Cost of 
tender 


N.° de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado : 


Cauce ) 


Depósito 
provisório 


Prazo 
(mêses) 


Custo dos 
impressos 


13 


Ps. 


Rs. 


15,8197 


396 / 


1,582 / 


3 


5 / 


1. Providing stone pavement to Ghoghla -Mandvi road ... 
2. Extension of Mandvi Ghoghla road to passanger shetter 

at Ghoghla 
3. Pavement of Thud bridge app roacs road shoulders ... 


21,996 / 
15,653 / 


550 / 
391 / 


2,200 / 
1,565 / 


4 
3 


5 / 
57 


1 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . , on the same day if 
possible : 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
Saurastra , Diu receipt chalan sent with the Tender or 
in the form of Deposit at Call receipt of the Scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen from this 
Office during office hours and tender forms can be had from 
this office from 13-5-68 to 25-5-68 on all working days on 
payment of cost of tender docurrents (Non - refundable ) . 
" .. Separate tender should be quoted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money in 
prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P.W.D. 

Daman , 6th May , 1968 . The Executive Engineer , N. V. 
C. Chetty . 


As propostas serão abertas às 15-30 noras do mesmo dia , 
sendo possivel. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank of 
Saurashtra , em Dio , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e outros 
pormenores poderão ser obtidos desta Repartição durante dis 
horas regulamentares de serviço e os impressos poderão ser 
obtidos desde 13 até 25 de Maio de 1968 , em todos os dias 
úteis , mediante pagamento do seu custo ( não -restituível) . 

Devem ser apresentadas propostas separadas para cada obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito provisório da forma acima indicada serão sumàriamente 
rejeitadas. 

O Engenheiro - chefe dois Serviços das Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas . 

Damão , 6 de Maio de 1968 . O Engenheiro Executivo , N. 
V. C : Chetty 


-UNLA 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 


It is hereby announced , in terms and for the purposes of 
section 14 and its sub - section one only of the Regulation of 
the « Caixa Economica de Goa » , approved by « Portaria » 
no . 5577 , dated 11-9-1952, that no interest will accrue on the 
balances in the deposit accounts which have not been operated 
for 20 years and these balances shall revert to the Caixa s 
reserves if no valid claim is received for their refund from 
the account -holders or from their legal representatives, within 
a period of 60 days after the publication of this notice in the 
Government Gazette . This notice will not apply to deposit 
accounts which might have been opened subject to any special 
clause incompatible with the above time-limit . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 10th May, 1968. --- S. V. 
Bhobe , Custodian . 


Aviso 
Anuncia -se , nos termos e para os efeitos do artigo 14 , 
e o seu parágrafo único do Regulamento da Caixa Económica 
de Goa, aprovado pela Portaria n .° 5577 , de 11 de Setembro de 
1952, que os saldos existentes nas contas de depósito , não 
movimentados durante 20 anos , deixarão de vencer juro e 
reverterão ao fundo da Caixa se não forem reclamados pelos 
titulares ou pelos seus representantes legais , dentro do prazo 
de 60 dias a contar da publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. Este aviso não é aplicável aos depósitos que tenham 
condições especiais de reembolso , incompatíveis com esse prazo . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 10 de Maio de 1968.CO 
Gestor, s , V. Bhobe. 


... 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda. 
According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force, it 
is hereby announced that Shri Pandari Vamana Xete Shinde, 
married , resident of Borim , has applied for lease one uncul 
tivated and unused plot named « Mola » , and belonging to the 
Comunidade of Borim , for the culture of caju and coconut 
trees plantations, covering an area of one hectare , approxima 
tely , and bounded on the east with the land of the said Co 
munidade , on the west with the plot of Shri Saucar of Borim 
and Shri Pundolik Manilheiro , on the north with the plot of 
Shri Cuvelcar and said Shri Pundalik , and on the south with 
the Governinent Forest and the land of Shri Ragno N. S. 
Borcar , of Borim . File no . 32/1967 . 

Ponda , 26th March , 1968 , The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no . 168/1968 


: .... : 
Secção de Ponda 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Pandari 
Vamona Xete Shinde , casado , residente em Borim , requereu 
em aforamento um terreno inculto . e desaproveitado denomi 
nado « Mola » , pertencente à comunidade de Bórim , para os 
fins da cultura de cajual e plantação de palmeiras, na área 
provável de um hectare , confrontado de nascente com o ter 
reno da mesma comunidade, de poente com o prédio de Saucar 
de Borim e de Pundolica Manilheiro , de norte com o terreno 
de Cuvelcar e o dito Pundalica , e de sul com a mata nacional 
e terreno de Ragnó N. S. Borcar de Borim . Processo n . 327 
/ 1967. 

Pondá , 26 de Março de 1968 . o Secretário , Bogvonta Pö 
robo Verlencar . 

C. n . * 168/1968 


1. 
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Administration Office 


of the 


Comunidades of Salcote 


Administração das Comunidades de Salsete 


Anúncio 


Notice 
2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Abdus Sattar A. K. Saudagar, alias X. Ab 
dussatar , married , merchant, residing at Aquem of Margão 
has applied for lease , for construction of house , of a hilly 
and uncultivated plot of land , without any special denomina 
tion , a part of plot no . 30 belonging to the Comunidade of 
Aquem , bounded on the east by the landed property of Ca 
xinata Xiridor Naique ; on the west by that of Ananta Bal 
crisna Naique ; on the north by the land of the Comunidade , 
remaining portion of the plot and on the south by the 
landed property of G. Tirodcar , 1000 sq . metres in area , 
and situated at Aquem . File no . 20/1965 . 

Margão , 25th April , 1968. The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 154/4968 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Abdus. 
Sattar A. K. Saudagar , por outro nome X. Abdussatar , casado , 
comerciante , residente em Aquém de Margão , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno oiteiral e 
inculto , sem denominação especial fazendo parte do lote n.º 30 
da comunidade de Aquém , confrontado de nascente como 
prédio de Caxinata Xiridor Naique, de poente com o de Ananta 
Balcrisna Naique, de norte com o terreno da comunidade , 
restante parte do lote e de sul com o prédio de G. Tirodcar, 
na área de 1000 m , e situado em Aquém . 
O referido pedido corre 

corre os seus termos no processo 
n .° 20/1965 . 

Margão , 25 de Abril de 1968. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

G. n . 154/1968 . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the .rticle 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Sripada Nilcontä Coulecar, 
of Mapusa has applied on lease for the construction of house 
añ uncultivated and unused plot lot no . 156 , situated at Alto 
of Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1,000 sq . metres . It is bounded on the east, west and 
north by the land of the same lot and on the south by the 
strip of land which separates the road which leads to the 
bridge under construction . File no . 191/1965 . 

Mapusa , 4th April, 1968 . The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro , 

V. no . 133/1968 

( Repeated ) 


Anúncios 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sripada 
Nilconta Coulecar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado lote 
n.º 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à comunidade 
de Serulá , na área de 1000 m ., confrontado de nascente , 
poente e norte com o terreno do mesmo lote e de sul com a 
faixa do terreno que separa a estrada que se dirige à ponte 
em construção . Processo n . 191/1965 . 

Mapuçá , 4 de Abril de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 133/1968 

( Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the aticle 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby anncunced that Ramacrisna Xencora Raicar, of 
Arporá , applied on lease for construction of house, the uncul 
tivated and unused plot of land, comprised in the reserved 
lot no . 156 , situated at « Alto de Betim » and belonging to the 
Comunidade of Serulá , in the area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east, west, north and south by the land of the 
same lot . File no . 132/1968 . 

Mapusa , 29th April, 1968. The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 137/1968 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
crisna Xencora Raicar , de Arporá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
compreendido no lote reservado n.º 156 , sito no Aito de Betim 
e pertencente á comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente , poente , norte e sul com o terreno do mesmo lote , na 
área de 1000 m². Processo n.º 132/1968 . 

Mapuçá , 29 de Abril de 1968. -O Secretário , Munguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 137/1968 


(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that Caxinata Pundolica Sir 
sat, residing at the ward Feira -Baixa of Mapusa , has applied 
on lease for the construction of house , the hilly , rocky, uncul 
tivated and unused plot named « Sanitininchi Alddi» , part of 
the lot no. 160 , situated at Zambulgalli of the hill of Mapusa 
and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , wiesst 
and north by the land of the said Comunidade and on the 
south by the highway Mapusa - Bicholim . File no. 47/1968 . 

Mapusa , 23rd April , 1968. — The Secretary , Mangueca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 127/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 380 .** 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Caxinalta 
Pundolica Sirsat, residente no bairro Feira - Baxa de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
ocitieiral, rochoso , inculto e desaproveitado denominado « San 
tinichi Addi » , fazendo parte do lote n .° 160 , sito em Zam 
bulgadi do oiteiro de Mapuça e pertencente à comunidade de 
Mapuçá , na área de 1000 m2, confrontado de nascente, poente 
e norte com o terreno da dita comunidade e de sul com a 
estrada nacional Mapuçá - Bicholim . Processo n.o 47/1968 . 

Mapuça , 23 de Abril de 1968. —O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencyó . 

G. n . 1127/1968 


(Repeated 


( Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced ithalt Manohar Hirba Sar 
Dessali, resident at Panjim , has applied on lease for the con 
truction of a house , an uncultivated an unused plöt reserved 
lot 1:0 . 156 , situated at Alto of Betim by the side of highway 
which from Mandovi Bridge leads to Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded by all the sides by the land of the 
Salid Comunidade in the same reserved Bolt no . 156 . Fide 
no . 147/11968 . 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Manohar 
Hirbá Sar Dessai, residente em Pangim , requereu em afora 
miento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , lotle n . 156 , silto no Alto de Betim ao lado da estrada 
nacional que de ponte de Mandovi vai a Mapuçá e perten 
cente à comunidade de Serula , na área de 1000 m2, confron 
tado de todos os lados com o terreno dia dita icomunidade 
no mesmo lote reservado n.º 156. Processo n . ° 147/1968 . 


V. no . 129/1968 


G. n . ° 129/1968 : 


(Repeated ) 


(Repetido ) 
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7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that Gangadhar Ramaji Sar 
Dessai , resident of Panjim , has applied on lease for the cons 
truction of house , an uncultivated and unused plot reserved 
lot no. 156 , situated at Alto of Betim by the side of highway 
which from Mandovi Bridge leads to Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Serula , coverting an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded by all the sides by the land of the 
said Comunidude in the same reserved lot no . 156 . Bide 
no . 148/1968 . 

Mapusa , 29th April , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 130/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganga 
dhar Ramaji Sar Dessai , residente em Pangim , requereu iem 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim no 
lado da estrada nacional que de Ponte de Mandovi vai a 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1000 m ”, confrontado de todos os lados com o terreno da dita 
comunidade no mesmo lote reservado n.º 156. Processo 
n . 148/1968 . 

Mapuçá , 29 de Abril de 1968.- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 130/1968 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


8. In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Sadananda Pundolica Sinai 
Suctancar , resident of Goa , has applied on lease for the cons 
truction of house , the hilly , uncultivated and unused plot com 
prising in the reserved lot no . 156 , situated at Alto de Betim 
and belonging to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 1000 sq . metreks . It is bounded on the east , west , north 
and on the south by the land of the said Comunidade. File 
no . 137/1968 . 

Mapusa , 29th April , 1968. The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro .. 

V. no . 140/1968 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vingente Código das Comunidades, se anuncia que Sada 
nanda Pundolica Sinai Şuctancar , residente em Goa , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado compreendido no 

compreendido no lote reservado 
n.º 156 , sito no Alto die Betim e pertencente à comunidade de 
Serulá , na área de 1.000 m ., confrontado de nascente , poente , 
norte e de sul com o terreno da dita comunidade . Processo 
n .° 137/1968 . 

Mapuçá , 29 de Abril de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 140/1968 


( Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that Rama Xencor Biumji 
Canolcar , of . Tivim , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Volvonea 
chem Gallum » , lot no . 398 , situated at Tivim and belonging 
to the comunidade of Tivim , covering an area of 1.000 sq . me 
tres . It is bounded on the east by the property of Inacio 
Francisco Menezes and others , on west and south by the 
remaining part of the same lot no . 398 and on the north by 
a strip of 3 metres reserved along the road which leads to 
Colvale . File no . 107/1968 . 

Mapusa , 19th April, 1968 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 142/1968 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins đo disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ramā 
Xencor Biumji Canoicar , de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Volvoneachem Gallum » , lote n .° 398 , sito em 
Tiyim e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 
1.000 m², confrontado de nascente com o prédio de Inácio 
Francisco Menezes e outros , de poente e sul com a restante 
parte do mesmo lote n . ° 398 e de norte com a faixa de 3 metros 
reservada ao longo do caminho que se dirige a Colvale . Pro 
cesso n.º 107/1968 . 

Mapuçá , 19 , de Abril de 1968. O Secretário , Manguexa 
Ragood Sinai Quencró . 

G. n . ° 142/1968 

(Repetido ) 


beyin 


10 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that the hilly , uncultivated and 
unused plot reserved lot no. 123 , situated at Alto de Porvorim , 
belonging to the . Comunidade of Serulá , covering an area 
of 237,50 sq . metres and with annual lease rent of Rs. 2-50 Ps., 
was measured to Rohidas Pundolica Xete , resident of Britona , 
for building purposes . The said plot is bounded on the east 
and south by the leased piot of Cipriano Saldanha , of Torda , 
on the north by a strip of 5 metres wide reserved at the side 
of the municipal road that from the national highway Betim 
-Mapusa leads to Salvador do Mundo and on the west by the 
land of the same lot measured to Esvonta Panduronga Sinai 
Ramanim in the file no . 178/1963. File no . 249/1963. 

Mapusa , 4th April, 1968. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 145/1968 

(Repeated ) 


10 Por 

Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se acnou no sitio , ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Rohidas Pundolica Xete , residente em Britona , foi medido 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado lote reservado n.º 123 , sito no Alto 
de Porvorim , pertencente a comunidade de Serula , confron 
tado de nascente e sul com o aforamento de Cipriano Sal 
danha , de Torda , de norte com a faixa da largura de 5 metros 
reservada ao lado da estrada municipal que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de poente 
com o terreno do mesmo lote medido a Esvonta Panduronga 
Sinai Ramanim no processo n . ° 178/1963, na área de 237,50 m , 
e com o foro ânuo de Rps. 2-50 Ps. Processo n .° 249/1963. 

Mapuçá , 4 de Abril de 1968. -O Secretário , Manguesa 
Ragobú Sinai Quencró . 

G. a . 145/1968 

(Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that Xencor Bicu Raikar , 
resident of Peddem of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated and 
unused piot named « Comonnaicacho Soddo » , situated at Ca 
rasvado of Mapusa and belonging to the Comunidade of Ma 
pusa , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east, west and north by the land of the said Comunidade 
of Mapusa and on the south by the property of Santana 
Francisco de Souza . File no . 294/1967 . 

Mapusa 26th April 1968 .. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sindi Quencro . 

V , no . 149/1968 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xencor 
Bicú Raikar , residente em Peddém de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, ro 
choso , inoulto e desaproveitado denominado « Comonnaicacho 
Soddó » , sito em Caresvado . de Mapuçá e pertencente á comu 
nidade de Mapuçá , na área de 1000 m2, confrontado de nas 
cente , poente e norte com o terreno da dita comunidade de 
Mapuçá e de sul com o prédio de Santana Francisco de Sousa , 
Processo n . 249/1967 . 

Mapuça , 26 de Abril de 1968.- O Secretário, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 149/1968 


(Repetido ) 
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12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Narana Sinai Narvencar , 
resident of Corlim , has applied on lease for the construction 
of house , the hilly rocky , uncultivated and unused plot named 
« Condicho Sorvó » , part of the lot n .° 19 , situated at the hill of 
Corlim at northern direction of the Hindus crematory of 
Corlim , and belonging to the Comunidade of Corlim , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , west , 
north and on the south by the remaining part of the said 
lot no . 19 of land of the said Comunidade of Corlim . File 
no . 104/1968 . 

Mapusa , 24th April , 1968 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 135/1968 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Narana 
Sinai Narvencar , residente em Corlim , requereu em afora 
mento para coustrução de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Corvo» , fa 
zendo parte do lote n . ° 19 , sito no oiteiro de Corlim na 
direcção norte do crematório de Hindus de Corlim , e perten 
cente à comunidade de Corlim , na área de 1.000 m ., confron 
tado de nascente , poente , norte e sul com a restante parte do 
dito lote n.º 19 do terreno da dita comunidade de Corlim . 
Processo n . ° 104/1968 . 

Mapuçá , 24 de Abril de 1968. —o Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 153/1968 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Maria Fernanda Peres da 
Costa , resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of house , an uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , situated at Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the strip of land to be reserved 
for the road after which lies the land granted to Police, on 
north , south , and on the west by the land of the Comunidade , 
File no . 156/1968 . 

Mapusa , 4th May , 1968. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 159/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Fernanda Peres da Costa , residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inoulto e 
desaproveitado denominado « Temericho Sorvo » , sito em Ma 
puçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 m2, confrontado de nascente com a faixa do terreno a 
ser reservada para caminho depois da qual fica . o terreno 
cedido a Polícia , de norte , sul e de poente com o terreno da 
comunidade. Processo n . ° 156/1968 . 

Mapuçá , 4 de Maio de 1968 . O Secretário, Manguexa Ra 
gobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 159/1968 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ganapat Vasant Sirsat , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of house , the hilly , rocky, uncultivated and unused plot 
named « Condicho Sorvo » , part of the lot no . 19 , situated at 
the hill of Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east, 
west , north and on the south by the land of the said Comu 
nidade . File no . 63/1968. 

Mapusa , 3rd May, 1968. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 160/1968 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das comunidades, se anuncia que Ganapat 
Vasant Sirsat, residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado denominado « Condicho Sorvó » , fazendo parte 
do lote n .° 19 , sito no oiteiro de Corlim e pertencente á co 
munidade de Corlim , na área de 1000 m2, confrontado de 
nascente , poente , norte e sul com o terreno da dita comuni 
dade de Corlim , Processo n . ° 63/1968 . 

Mapuçá , 3 de Maio de 1968 . O Secretário , Manguexa Ran 
gobá Sinai Quencro , 

G. B. 160/1968 


- 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Ananda Bicoba Quencro , 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of house , 
an uncultivated and unused plot without special name, lot 
no. 156 , situated at Alto of Betim and belonging to the comu 
nidade of Serula , covering an area of 1.000 sq .metres . It is 
bounded on the east, north and west by the land of the same 
lot and on the south by the strip of the same land which will 
be reserved between the land applied and the proposed road 
which leads to the bridge under construction . File no . 83/1966 . 

Mapusa , 30th April , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 161/1968 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananda 
Bicobá Quencré , de Mapuçá requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, sem 
denominação especial, lote n .° 156 , sito no Alto de Betim e 
pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1000 ma, con 
frontado de nascente , norte e poente com o terreno do mesmo 
lote e de sul com a faixa do mesmo terreno que será reser 
vado entre o terreno requerido e a estrada traçada que se 
dirige a ponte em construção . Processo n.º 83/1966 . 

Mapuçá , 30 de Abril de 1968. —o Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. no. 161/1968 


16 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Baburau Mahadevappa 
Halvegar , resident of Corlim , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot comprising in the lot no . 19 , named « Condicho Sorvo » , 
situated at Corliin and belonging to the Comunidade of Corlim , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east, west and north by the remaining part of the same land 
« Condicho Sorvo , and on the south by the leased plot of 
Ladu Mhadev Narvenkar. File no . 144/1968 . 

Mapusa , 7th May, 1968. --- The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V , no . 164/1968 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Baburau 
Mahadevappa Halvegar , residente em Corlim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, in 
culto e desaproveitado compreendido no lote n . 19 , denomi 
nado « Condicho Sorvó » , sito em Corlim e pertencente a co 
munidade de Corlim , na área de 1000 m², confrontado de 
nascente , poente e norte com a restante parte do mesmo 
terreno « Condicho Sorvo » e de sul com o aforamento de Ladú 
Mhadey Narvenkar . Processo n . ° 144/1968 . 

Mapuça , 7 de Maio de 1968 . O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 164/1968 


17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Juliana Filomena Pinto , 
resident of Penha de França , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot, reserved lot no . 156 , situated at: Alto de Betim and . 
belonging to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , west and north 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Juliana 
Filomena Pinto , residente em Penha de França , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, in 
culto e desaproveitado, lote reservado n.º 156, sito no Alto 
de Betim e pertencente a comunidade de Serula , na área de 
1000 m², confrontado de nascente , poente e norte com o ter 
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so 


by the land of Comunidade and on the south also by the land 
of Comunidade applied on lease by Alfredo Caetano Inocencio 
Mascaernhas , of Sangolda. File no . 80/1968 . 


reno da comunidade e de sul também com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Alfredo Caetano 
Inocêncio Mascarenhas, de Sangoldá . Processo n.º 80/1968. 


V no . 165/1968 


G. 2. ° 165/1968 


حامد 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force, it is hereby announced that Felipe Valentino Candido 
Ataide, of Socorro , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot reserved 
lot no . 372 , situated at Alto of Porvorim and belonging to 
the Comunidade of Serulá , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east , west , north and on the 
south by the land of Comunidade ( part of the same lot ) . 
File no . 359/1967 . 

Mapusa , 29th April , 1968 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 166/1968 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Felipe 
Valentino Cândido Ataide , de Socorro , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , lote reservado n . ° 372 , sito no Alto de Por 
vorim e pertencente a comunidade de Serula , na área de 
1000 m ?, confrontado de nascente, poente , norte e de sul com 
o terreno da comunidade ( parte do mesmo lote ) . Processo 
n . ° 359/1967 . 

Mapuçá , 29 de Abril de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 166/1968 


19 În accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that the organization of 
Ananda Marg , West Bengal, has applied on lease for the 
construction of English School, house for the poor and des 
titute children , hostel and a play ground the hilly , unculti 
vated and unused plot reserved lot no . 156 , situated at Alto 
of Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , cove 
ring an area of 10.000 sq . metres . File no. 118/1968 . 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que a organi 
zação de Ananda Marg , West Bengal, requereu em afora 
mento para construção de uma escola inglesa , casa para os 
pobres e crianças orfāns, hostel e campo de jogos o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito 
no Alto de Porvorim e pertencente a comunidade de Serula , 
na área de 10.000 mp. Processo n . ° (118/1968 . 


V. no . 170/1968 


G. B. 170/1968 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Ananta Naraina Gadecar , 
resident of Advoipale, has applied on lease for the construc 
tion of a house , an uncultivated land named « Rainchem Tam 
bol» , belonging to the Comunidade of Advolpale , covering an 
area of 1.000 sq. metres . It is bounded on the east by the 
public road which from Assonorá leads to Pirna , on west 
by the mines belonging to Sesa Goa , on north by the land 
of Cosme Marcelino de Sousa and on the south by the pro 
perty where in is situated a dwelling of Rogló Gauncar . File 
no . 10/1967 . 

Mapusa , 26th April, 1968. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 172/1968 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ananta 
Naraina Gadecar , residente em Advolpale, requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno inculto denomi 
nado « Raichem Tambol» , pertencente a comunidade de Advol 
pale , na área de 1.000 m3, confrontado de nascente com a 
estrada pública que de Assonorá se dirige a Pirna, de poente 
com a mina pertencente a Sesa Goa , de norte com o terreno 
de Cosme Marcelino de Sousa e de sul com o prédio onde 
existe a 

de morada de Rogló Gauncar . Processo 
n .° 10/1967 . 

Mapuça , 26 de Abril de 1968. — O Secretário , Manguesca 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. ng° 172/1968 


& 


21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that Modussudana Purxotoma 
Chatim , of Salvador do Mundo , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
reserved lot no . 120 , situated at Alto de Salvador do Mundo 
and belonging to the comunidade of Serula , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the north by the munici 
pal road which from highway Betim -Mapusa leads to Salva 
dor do Mundo , on east by the leased plot of Rafael Epifanio 
Oliveira , on west by the land of the said Comunidade ( part 
of the same lot ) and on the south by the reserved lot D 
Vadachem Gallum . File no . 136/1968 . 

Mapusa , 30th April , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba . Sinai Quencro . 

V. no . 171/1968 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
đó vigente Código das Comunidades , se anuncia que Modussu 
dana Purxotoma Chatim , de Salvador do Mundo, requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado lote reservado n.º 120 , sito no Alto 
de Salvador do Mundo e pertencente a comunidade de Serulá , 
na área de 1.000 m ”, confrontado de norte com a estrada 
municipal que da nacional Betim - Mapuçá se dirige a Salvador 
do Mundo , de nascente com o aforamento de Rafael Epifânio 
Oliveira, de poente com o terreno da dita comunidade ( parte 
do mesmo lote ) e de sul com o lote reservado D Vadachem 
Gallum . Processo n.º 136/1968. 

Mapuça , 30 de Abril de 1968. - -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G , n . ° 171/1968 


22 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Maria Damascena de Sa e 
Almeida , of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of house , the rocky , uncultivated and unused plot , comprising 
in the lot no . 173 , named « Oiteiro Redor de Avolgale » , si 
tuated at Alto of Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
by all the sides by the land of the said lot . File no . 149/1968 . 

Mapusa , 8th May , 1968.---- The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro . 

V , no . 176/1968 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Damascena de Sá e Almeida , de Mapuçá , requereu em afo . 
ramento para construção de casa o terreno rochoso , inculto 
e desaproveitado , compreendido no lote n.º 173 , denominado 
« Oiteiro Redor de Avolgale » , sito no Alto de Mapuçá e per 
tencente a comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m2, con 
frontado por todos os lados com o terreno do dito lote . Pro 
cesso n . ° 149/1968 . 

Mapuça , 8 de Maio de 1968. --- O Secretário , Manguexa Ra 
gobá Sinai Quencro . 

G. ng° 176 1968 


Home 


23. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Premananda Ragoba Va 
laulecar , resident of Onçabata of Mapusa , has applied on 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Prema 
nanda Ragoba Valaulecar, residente em Onçabata de Mapuçá , 
requereu em aforamento o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
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lease for the construction of house , the hilly , rocky , unculti 
vated and unused plot named « Oiteiro Redor de Avolgale » , 
part of the lot no . 173 , situated at the hill of Mapusa by the 
western side of land belonging to the heirs of Lucindo Faria 
and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an 
area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , west , 
north and on the south by the remaining part of the said 
hilly land of the said Comunidade of Mapusa . File no . 153/1968. 
• Mapusa , 8th May, 1968. — - The Secretary , Manguexa Ra 
gobá Sinai Quencro . 

V. no . 178/1968 


e desaproveitado denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » , 
fazendo parte do lote n.º 173 , sito no oiteiro de Mapuçá do . 
lado poente do terreno pertencente aos herdeiros de Lucindo 
Faria , e pertencente a comunidade de Mapuçá , na área de 
1.000 m ", confrontado de nascente , poente , norte e de sul com 
a restante parte do dito terreno oiteiral da dita comunidade 
de Mapuçá . Processo n.º 153/1968 . 

Mapuça , 8 de Maio de 1968. - Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 178/1968 


Committee for the the Liquidation of the " Caixa de 
Subsidios e Pensões do Pessoal 

dos Serviços Aduaneiros" 


Comissão Liquidatária da Caixa de Subsídios e Pensões 

do Pessoal dos Serviços Aduaneiros 


; 


.. 


Edita ! 
24 Faz - se público que por esta Comissão Liquidatártia e 
de harmonia com o disposto no artigo 17.º do Regulamento 
dia aludida Caixa , correm - editos de 60 dia s citando os linte 
ressaos a aduzirem quatisquer direitos que tenham as pensões , 
cotas le outros accessórios respeitantes aos sócios falecidos 
a seguir especificados . 


1 . 


Nizam Aga , que foi guarda de Guarda Fiscal, falecido 
em 23 de Agosto de 1966. Coitas e outros accessórios recla 
mados pela sua viúva Aziriambi, natural de Valpoi le residente 
em Nanuz do mesmo concelho . 


Notice 
24 Notice is hereby given to the public that ithe following 
dalims for any amounts out of the assets of the above 
« Caixa » , in respect of the deceased members below mlen 
tioned have been lodged before this Committee . 

I. --Nizam Aga , who was guard of the « Guarda Fiscal 
and passed away on 23-8-1966 . The amount has been claimed 
by his widow Azirambi, from Valpoi and residing at Nanuz 
of the Taluka of Valpoi. 

Jaganata Vitoba Tari, who was an oarsman of « Fis 
calização Maritima e Fluvial» and plaissed away on 19-12-1964 . 
The amount has been claimed by this widow Loximi Essodi 
Tari, from Anjuna . 

3. — Atanazio Simplicio Renato Vaz, who was a list class 
guard of « Guàrda Fiscal and passed away on 25-8-1967. 
The amount has been claimed by his wiidow Basilista Romana 
Vaz , residing at Panjim . 

4 . Joaquim Pires , who was a Clerk of Customs Auxi 
Hiary Cadre and passed away on 26-12-1967. The amount 
has been olarmed by his widow Maria Basilia Gloria Ida 
Monteiro , residing at Pamjim . 

The Itime limit of 60 days , hals , therefore been set from 
the daite of publication hereof in the Government Gazette , 
so that if threre by any other interested party having a claim 
to ithe said amounts , he or she should make it known to the 
Chairman of the above Committee within the said time limit, 
om expiry of which the claims will ithe settled . 

Panjim , 29th April, 1968. --- The Chairman , Sridora Porobo 
Tamba . 

V. no . 174/1968 


Jaganata Vitoba Tari, que foi remador da Fiscali 
zação Marítima e Fluvial , falecido em 19 de Dezembro de 
1964. Coitas e accessórios reclamadas pela sua viúva Loximi 
Essodi Tari, natural de Anjuna . 


. 


3." — Astanazio Simplicio . Renaibo Vaz , que foi guarda de 
1. " claisse da Guarda Fiscal, falecido em 25 de Agosto de 
1967. Coitas e accessórios reclamados pela sua viúva Basilista 
Romana Vaz , residente em Pangim . 


4 . " — Joaquim Pires, que foi escriturário do Quadro Auxi 
Har das Alfândegas , falecido em 26 de Dezembro de 1967 . 
Coltas te accessórios reclamados pela sua viúva Maria Basília 
Glória Ida Monteiro , residente em Panglim . 

Pangim , 29 de Abril de 1968. O Presidente , Sridora Po 
robo Tambá . 

G. n.o 174 / 1968 


Conservatória do Registo Civil de Pondá 


Civil Registration Office of Ponda 
** 25 Rogunata. Ramachondra Porobo , married , land owner 
residing at Ponda , having applied to the Government the 
change of his name from Rogunata Ramachondra Porobo 
into Rogunata Ramachondra Porabo Saucar , all the interest 
ing persons are invited to claim against the change according 
the sub- seotion 178 of the Civil Registration Code , para 3 , 
within 30 days from the date of publication of the present 
notice . 

Ponda , 7th May , 1968 . The Civil Registrar , Visnum Sinai 
Priolcar , 

V. no . 158/1968 


25 Tendo Rogunata Ramachondra Porobo , casado , pro 
prietário , residente em Ponda , requerido ao Governo a mu 
dança do seu nome de Rogunata Ramachandra Porobo para . 
Rogunata Ramachondra Porobo. Saucar, são convidadas as 
pessoas interessadas a reclamar dentro do prazo de trinta 
dias a contar de publicação deste, nos termos do § 3.º do ar 
tigo 178.º do Código do Registo Civil . 
Ponda , 7 de Maio de 1968 . O Conservador , Visnum Sinai 
Priolcar . 

Gi no. 158/1968 


« Comunidades» 


Comunidades 


Siroda 
26 It is hereby announced that on the 2nd Sunday , at 10 a.m. 
at the Meeting Hall , after the publication of this notice in 
the Governament Gazette , arction will be held of items of 
annual expenditure of 1968, with increase of 30 % without of 
item of retiling with increment Of 40 % in the base of the 
estimate , 

Siroda , 28th April , 1968. — The Clerk , Jivaji Shenu Hede . 


Siroda 
26 Anuncia - se que no segundo domingo, às 1 0 horas, e na 
sede da junta , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se - á a arrematação das avenças de despesa anual 
de 1968 , com o aumento de 30 % la excepção da avenga de 
Retelhadora que é com o aumento de 40 % sobre a base do 
cálculo . 

Siroda , 28 de Abril de 1968 . - O Escrivão, Givaji Sinai Edó . 


V , no . 155/1968 


G. n . 155/1968 


Senula 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a.m., in order to give its opinion on the file n . ° 28 of 
1968 , in which Inacio Gregorio Victor de Lima of Porvorim 
has applied on lease for the construction of a house, the hilly , 


Serula 
27. E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar sobre o processo n.º 28 de . 1968 , em que 
Inácio Gregório Victor de Lima, de Porvorim pede em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteral, inculto 
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uncultivated and unused plot reserved lot no. 373 , situated 
at Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the land of Comunidade granted on lease to Tome 
Xavier de Menezes , on north by the land granted to Data 
Madeva Alecar , on west by the land of Comunidade of an 
average two and half metres width after which is situated 
the leased plot of Diogo Luis Gabriel Tertuliano Pinto and 
on the south by the land of the same lot of three metres 
width . 

Serula , 5th May, 1968. --- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 157/1958 

Corlim 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a , m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the diver 
gency having in the boundaries indicated in the initial petition 
as what was verified on the spot at the time of measurement 
in the file no. 168/1968 in which Rogunata Anaji Adiurecar 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Toliecho Sorvo » , lot no . 18 bounded on the east 
by the land of Comunidade , on west by the road , on north by 
the land now measured to Bogvonta R. Raolcar of Corlim in 
the file no . 231/1964 and on the south by a strip of land of 
5 metres wide beyond which lies the leased plot of Pundolica 
U. Dargalcar , covering an area of 619,20 sq . metres . 

Mapusa , 8th May , 1968 . The Clerk in charge, Constancio 
Gomes . 

V. no . 167/1968 

Assonora 
29 Again a special meeting of the above Comunidade is 
hereby convened for an extraordinary meeting in represen 
tation of 2/3 of its members , at its Meeting Hall at Assonora , 
on 3rd Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to opine on the petition 
of Shri Justino Inacio Sequeira mestre - capela of the church 
or Assonora village iegaruing the incremeut of his monthly 
salary of Rs. 60 / - to Rs. 120 / - . In case the Comunidade did 
not to assembled on the abovementioned day and hour s it is 
again convened for the 2nd time to meet on the 4th Sunday 
at the same place and at the same hour and in the social 
form , in order to opine on the matter . If it did not assern 
ble even by this time it is convened for the 3rd time to meet 
on the 5th Sunday at the same place at the same hour in order 
to opine on the matter in question in its ordinary form . 

Assonora , 4th May , 1968 . The Clerk , Lacximicanta Vamon 
Bandari, 

V. no . 169/1968 

Canca 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting - Hall , on 3rd 
Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
menit Gazette , at 4. p . m ., as to give its opinion on the file 
no . 248 of 1967, in which Dnyaneshwar Ananta Mor , from 
Mapuçá , applied on lease for the construction of a house , 
the plat uncultivated and unused named plot reserved no. 6 , 
situated at Canca and belonging to the said Comunidade of 
Canca , covering an area of 1000 sq . metres . 

Canca , 19th April , 1968; - The Clerk , Rogivir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 0173/1968 

Anjuna 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , on 3rd Sunday , after the pub 
lication of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . , 
at its Meeting Hall to give its opinion on the file no . 14 
of 1968 , in which Julião Bento Pereira , from Anjuna, applies 
on lease for the purpose of appendage of his house the hilly , 
uncultivated and unused plot named Soranto , situated at 
Anjuna and belonging to the said Comunidade , covering an 
area of 250 sq . metres . 

Anjuna , 24th April, 1968 . The Clerk in charge , Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

V. no . 177/1968 

Bandora 
32 An extraordinary meeting of the above named Comu 
nidade is convened hereby , on the third Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at its 
usual place of meeting, at 10 a . m . , to decide over : — 1 ) the 
request of His Holiness Swami of Kashi Math to give , by 
way of sale , a plot of land measuring 4000 square metres 
contained in the plot no . 76 belonging to this Comunidade, 


e desaproveitado , lote reservado n.º 373 sito no Alto de Por 
vorim e pertencente a esta comunidade na área de 1000 mp, 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade conce 
dido em aforamento a Tomé Xavier de Meneses, de norte 
com o terreno concedido a Datá Madeva Alecar, de poente 
com o terreno da comunidade da largura média de 2 metros 
e meio depois do qual fica o aforamento de Diogo Luís Gabriel 
Tertuliano Pinto e de sul com o terreno do mesmo lote da 
largura de três metros . 

Serula , 5 de Maio de 1968 O Escrivão , Madeva Bicú Sinai 
Mulgãocar . 

G. n . ° 157/1968 

Corlim 
28 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões pelas 10 horas na 
terceira terça feira após a publicação deste no Boletin Ofi 
cial para deliberar o que tiver por conveniente sobre a diver 
gência havida nas confrontações constantes da petição inicial 
e o que se achou no sitio ao tempo da medição no processo 
n .° 168/1968 em que Rogunata Anaji Adiurecar pede em afo 
ramento para construção de casa um terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Toliecho Sorvó » , lote n . ° 18 , ronfron 
tado de nascente com o terreno da comunidade, de poente com 
o caminho , de norte com o terreno hoje medido a Fogvonta 
R. Arolcar , de Corlim no processo n .° 218/1964 e de sul com 
a faixa do terreno da largura de 5 metros depois do qual 
fica o aforamento de Pundolica U. Dargalcar , na área de 
619,20 m2. 

Mapuçá , 8 de Maio de 1968. -- O Escrivão ajudante , Cons 
tâncio Gomes . 

G. n . ° 167/1968 

Assonora 
29 E novamente convocada a sobredita comunidade, para 
se reunir na sua casa de sessões , no terceiro domingo , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, em re 
presentação de 2/3 do seu capital social em sessão extraor 
ordinária , a fim de se pronunciar sobre o pedido de aumento 
do salário mensal de RDS . 60 / - para Ros . 120 / - formulado 
por Justino Inácio Sequeira , mestre - capela da Igreja de Asso 
norá , não se reunindo a comunidade no dia e horas acima 
referidos é a mesma convocada pela 2.a vez , no quarto do 
mingo , no mesmo local e a mesma hora , na mesma forma 
para se tratar do mesmo assunto e não se reunindo também 
desta vez é a mesma convocada pela 3.2 vez no quinto do 
mingo , no mesmo local e a mesma hora a fim de tratar do 
mesmo assunto na sua forma ordinária . 

Assonorá , 4 de Maio de 1968. --O Escrivão, Lacximicanta 
Vamona Bandari. 

G. n .° 169/1968 

Canca 
30 Convoca -se a sobredita icomunidade, para iste reinir reim 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 16 horas, no local das suas 
sessões , a fim de deliberar o que tiver por conventilente , sobre 
o processo n .° 248 , de 1967, em que Dnyaneshwar Ananta Mor 
de Mapuçá , pede em aforamento , para construção de casa o 
berreno inculto le : desaproveitado , lote reservado n.º 6 , sito 
em Canca e pertencente à dita comunidade de Cancá , na área 
de 1000 m2. 

Cancá , 19 de Abril de 1968. - O Escrivão , Rogivir R , Sinai 
Narvencar . 

• G , n .* 173/1968 

Anjuna 
31 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial , pelas 10 horas, no local 
das suas sessões, a fim de deliberar o que tiver por conve 
niente , sobre o processo n.º 14 de 1968 , em que Julião Bento 
Pereira , de Anjuna , pede em aforamento , para serventia 
da sua casa , o terreno inculto e desaproveitado, denominado 
Soranto , sito em Anjuna e pertencente a dita comunidade 
na área de 250 m ?. 

Anjuna , 24 de Abril de 1968 . -O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar . 

G , n , ° 177/1968 

Bandora 
32 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , no lugar de 
costume, para se pronunciar sobre : — 1 ) O pedido de S. S. 
Swami de Kashi Math para conceder a título de venda , um 
terreno da extensão de 4000 metros quadrados , no lote n .. 76 
desta comunidade , para a construção dum Math ; 2 ) o pedido 
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for construction of a Math ; 2 ) the request of the managing 
committee of Shri Nagesh Devalaya , of Bandora , to increase 
the amount which is being paid by this Comunidade to 
Devalaya every year to celebrate cult of festivals in the 
temple , in view of the present dearness . 

Bandora , 6th May , 1968. -- The Clerk , Ananta Saunlo Sinai 
Quercar . 

V. no . 179/1968 


da mesa administrativa da Devalaia de Shri Naguexa de 
Bandorá , de reforçar o montante que a comunidade paga 
anualmente para celebrar os cultos instituídos por esta 
comunidade perante a Divindade , atendendo a presente 
carestia . 

Bandora , 6 de Maio de 1968. — O Escrivão , Ananta saunlo 
Sinai Quercar . 

G. n . ° 179/1968 


«Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Edital 


33 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to all 
interested parties who may be entitled to 70 % of the amount 
paid towards Montepio do Estado da India by José Roberto 
Evaristo Filipe Nery do Espirito Santo Mesquita also known 
as Jose Roberto Mesquita , who was Public Health Officer , 
member no . 400 expired on 13th May, 1965 . 

Claudina Honorata Quiteria Laura da Imaculada Conceição 
Ferreira e Mesquita widow , resident at Benaulim , is claiming 
the amount due to the member as his widow and heiress . 

Montepio do Estado da India , 13th May , 1968. — 10e Liqui 
dator , Rajarama Hede . 

V. no . 180/1968 


33 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer inte 
ressados que se julguem com direito a haver a importância 
correspondente a 70 % da devolução das cotas pagas por José 
Roberto Evaristo Filipe Nery do Espirito Santo Mesquita 
conhecido também como José Roberto Mesquita que foi Dele 
gado de Saúde, sócio n .° 400 , falecido aos 13 de Maio de 1965 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Claudina Honorata Quitéria Laura da 
Imaculada Conceição Ferreira e Mesquita , moradora em Be 
naulim . 

Montepio do Estado da India , em Goa , aos 13 de Maio de 
1968. – O Liquidatário , Rajarama Hede . 

Gà nư° 180/1968 


Private advertisements 


Particulares 


34 Isidoro Anunciação Francisco Santa Teresa Cota , alias 
Isidoro Cota , resident of Betalbatim in the capacity of the heir 
and interested in the bequest of his late uncles : Inacio Leao 
Cota e Sofronia Conceição Cota who were also of Betalbatim , 
announces that he wishes to transfer in his own name follow 
ing shares of the Comunidade of Betalbatim : Shares nos . 1076 
and 1077 of Title No. 237 belonging to the said uncle , Inacio 
Leao Cota and Shares nos. 1082 and 1083 of Title no . 237 
belongting to the said aunt, Sofronia Conceição Cota ; he also 
wishes to collect all the dividends accrued and not yet pres 
cribed of the said shares which were bequated to him by 
the said larte uncles . 

He announces further that he wishes to renew the share 
certificates as the original ones are mislead . 

Whosoever has any objection to the above may protest 
within the legal period of time and to the competent authori 
tires . 

V , no . 156/1968 


34 Isidoro Anunciação Francisco Santa Teresa Cota , alias 
Isidoro Cota , maior, proprietário , residente em Betalbatim na 
qualidade de herdeiro na herança dos seus finados tios , Inácio 
Leão Cota e Sofronia Conceição Cota , que foram de Betalba 
tim , anuncia que deseja averbar em seu nome as acções 
n.o 1076 e 1077 do título n . 237 da comunidade de Betalbatim 
pertencentes ao dito finado tio , Inácio Leão Cota e acções 
n.o 1082 e 1083 do título n.º 237 também da comunidade de 
Betalbatim pertencentes à dita finada tia , Sofronia Conceição 
Cota e outrossim arrecadar os réditos vencidos e não pres 
critos das ditas acções que lhe foram doadas pelos ditos seus 
finados tios . 

Anuncia mais que deseja renovar os ititulos das supraditas 
acções visto os originais se acharem desviados . 

Quem se julgar lezado reclame no período legal e na estação 
competente . 

G , n . 156/1968 


35 Aires Hipólito Lisboa Fernandes, from Ararim of So 
corro , wishes to transfer in her name twenty shares of the 
Comunidade of Serula , nos . 2822 to 2841 of title no , 273 Ren . 
Letra A , as well as to receive from the treasury of the Comu 
nidade of Serula the sum of the dividends of twenty shares 
for the last ten years belonging to her late mother Adalgisa 
Sunamites Frias Fernandes from Socorro . Any one who wants 
to claim should do in the competent Office and within legal 
time . 

V. no . 162/1968 


35 Aires Hipólito Lisboa Fernandes , de Ararim de Socorro , 
pretende averbar em seu nome vinte acções da comunidade 
de Serula , dos n . ° 2822 a 2841 do título n .° 273 Ren . Letra A 
e bem assim levantar do cofre da mesma comunidades 
quantia de dividendos dos últimos dez anos pertencentes a 
sua finada mãe Adalgisa Sunamites Frias Fernandes , de 
Socorro . Quem quizer reclamar contra esta pretensão o faça 
nas estações competentes dentro do prazo legal. 


G. n . ° 162/1968 


36 Venancio Gregorio Mariano do Rego , from Batim , as 
nephew and heir of late Miss Maria Remigia Clementina do 
Rego , from Batim , hereby announces , that he desires to collect 
from treasury of the Comunidade of Goa Velha the sum of 
Rs. 155-82 Ps., belonging to her late aunt the said Maria 
Remigia , the dividends of shares of the year 1962 to 1967. 

Those who are interested should claim for the competent 
Office , within the legal time limit . 

V. no . 163/1968 


36 Venancio Gregório Mariano do Rego , de Batim , na 
qualidade de sobrinho e interessado na herança da sua finada 
tia Maria Remégia Clementina do Rego , solteira , que foi de 
Batim , anuncia que pretende levantar do cofre da comunidade 
de Goa Velha a quantia de Rips . 155-82 PS . pertencente à 
sua finada dita tia Maria Remígia , de dividendos das suas 
acções dos anos de 1962 a 1967 . 

Quem quizer reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes. 

G. n . 163/1968 


GOVT. PRINTING PRESS - GOA 
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